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>Jeu;jt4en tá r s á v a l  e ify ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l évi d í j j á  h e ly b e n  
k é p e k k e l  5 í t .  b o r i t é k ta ía n u í ; p e s té n  ti f t .  p e n g ő b en . B u d a p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ira tn a k  e ir \e s  s z á m a ,  \a t ry  k ép e  12 k r . p . p.

EL BE SZÉ LÉ S.

*4* n é m e t  é s  s z e r e l m e .
E r e d e t i  n o v e l l a .  

n a g y  e l e k t ő l .

Ism ertétek-e e ’ n ő t, ki elő ttetek  fekszik? — O nem , hisz’ fi 
kfinyeztek. O szép volt; de m it ér a’ szépség ? —  a ! halott is szép; 
jó  volt; — de m it é r a 5 jó s á g , ha a ’ kebel utósó dobbanásával 
je l nélkül elhal ?! Ő szerencsétlen ’s még is boldog: o de megéri-e 
e ’ rövid élet boldogsága a ’ hosszú ’s mély k ínokat?! T i értté  kö - 
n y ez tek , hogy élte ifjúságában elszáradt? O ne ő t ,  m agatokat s i
rassátok , hogy őt elveszítetek; csak őt n e , inkább fájdalm ait, mi
ket. közi leiek  föl nem oszthatott, boldogságát, mellynek részeseivé 
nem leh e te tek , keble nyugalm át, melly kiham vadt: m ert egy szik
rá ja  ennek titeket mondhatlamil boldoggá te tt volna. O ne sírjatok; 
a ’ köny enyhíti a ’ fájdalm akat, ’s nektek mondhatlanul kell szen
vednetek, hogy az ő fájdalmainak csak szikráját érezhessétek. Ő  
szerencsétlen v o lt, ’s még is boldog: a ’ világ teve őt szerencsét
lenné , ’s lelke e’ világot k ipó to ló , ’s őt boldogitá. Ő eszméletével 
kezde érezn i, más a ’ világ gyönyöreivel: de a ’ világ csak szeren- 
csésithe t, soha sem boldogíthat. ’S tán azt h iszitek , hogy ő a ’ vi
lágot nélkiilözbetőnek vélte ? O nem : ő a ’ világot tiszta napfényé
ben sz e le té , rózsa virágként kiváná Íz le ln i; az ő érező keble e ’ 
világnak ö rü lt, m ert e ’ világnak szü le te tt; kérésé az em bereket, 
m ert ő csak nekik kivánt é ln i : de az emberek elfordulának tőle , 
’s kerülék ő t ; pedig ő olly szép ’s jó  volt. D e az ő szépsége nem 
e’ világnak te rem te te tt; az ő tiszta szemeinek fényét  a ’ m esterkélt 
világ nem kérésé. —  ’S kérditek  jóságát ? H isz’ ti m indenkit jó 
nak v a llto k , ’s olly könnyen osztogatjátok e ’ cz iine t, m ert mibe 
sem k e rü l ; de ő neki mondhatian kínokba k e rü lt! —  ’S e ’ fájdal
m ak k iham vadtak, a ’ kínoktól szétdú itkebel k ip ihege tt, ’s ti még 
is sirtok  ?! Tudom ! ti tulajdon fájdalmaitok felett k esereg tek , ön
tudatlan, önkénytelen; m ert ti könyeiteket pillanatnyi fájdalmakkal 
vásároljátok-m eg , hogy illő idejében igaz árukén t eladhassátok.
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D e nézzétek-át az ő é le té t! — Minden köny mázsánvi téliért emelt- 
le szivérő l; minden mosolyát a" világ kinjai követék. Ism erjétek- 
meg őt !

Nincs szentebb é rze lem , mint meílyet fájdalom érlel a z z á : ezt 
az ember a ’ világ minden gyönyörénél feljebb becsüli; ha elragad
ni kívánnád tőle , csak szivével s/.akithatnád-ki belőle. L ássá tok , 
e ’ halottnak első érzése fájdalom volt, ’s ő korábban , mint akárk i, 
érzé a ’ fájdalom hatásait ; de még nem is könyezhete fájdalmai fe
lett , m ert nem talált vigasztaló kézre , melly azokat letörölhette 
volna. T ud já tok  mé r t /  M ert az emberek a ’ gyerm ek fájdalmait 
olly könyöknek v é lik , a’ milly könnyen okozhatok , — ’s nem 
te k in tik , hogy ezen okozat gyerm eki öntudatlansággal párosulva, 
m it szül a’ kebelben! —  Ez előttetek fekvő lány rideg -lön; fájdal
mai kérget vontak szive k ö rü l, mellyből semmi k i nem törhete : 
de a’ más fájdalmainak látásánál elo lvada, ’s önfájdalmait feledé ; 
m ert k i ön maga kínokat nem é rz e , az mások kinain meg nem in
dul , ’s csak a ’ feldúlt keblen talál a ’ boldogtalan enyh-helyet. ’S 
ti sirtok , ’s őt elhervadni hagytátok? S írjatok a’ hervadó virág felett, 
melly többé nem gyönyörködtet, hogy illő idejében, meg nem ön- 
tö zé tek : de sirjatok egyszersmind a ’ fe le tt, hogy időtöket mérges 
illatú  virágok öntözésére vesztegettétek. — A ’ gyerm ek felsérdiilt, 
de átmeneteli szakával a ’ fájdalomról az örömre á t nem té r t ; élete 
szakai fájdalmak sorozata ; az élet láncz , melly a ’ fájdalom-kap
csokat egybeköti. ’S fájdalmai kö/.tt a ’ legnemesb érzelem fejlődék- 
k i : a ’ szerelem. Egy itjú t szerete , keble teljes ere jével, fo rró n , 
nemesen , örök tűz je le iv e l, ’s az ifjú viszon-szerelme feledtette 
volna vele örök b ú já t, ’s e’ búnak marczangló k ínait, a ’ ném asá
g o t; m ert ez érzeleinteli nő néma volt. — Az értelem olly magas 
és d icső , midőn az em bert állatiságából k iem elve, em berré te sz i; 
’s inig az értelem nél a’ term észet meg nem á l l t , m agasbra em elke
dett ’s adott az embernek nye lv e t, mellyen szóllhasson. ’S az em
ber szóllott és csudákat tön nyelvével, — ’s még a’ gyerm ek is 
önkénytelenül örvend beszélni tudásának , és cseveg szüntelenül, 
midőn ajkai az első szóra m egnyílnak. Deszéd az em bert é lte t i , 
m ert még fájdalmaiban is elkíséri , a’ kietlen pusztákon is társul 
m arad, hol minden domb ’s minden völgy viszhangozza azt, mi egye
dül szivén feküdt. ’S ha a ’ kietlen pusztákon éltető sugár a ’ nyelv: 
napként kell felvilágoinia az ember keblében rokonszenvűek sze
rette i köztt. Mi szüli azon örökös forrongást, változatosságot, melly 
é ltünket ke llem esiti: a ’ nyelv ; mi ad szárnyakat gondolatinknak , 
’s mi ad örömet a’ szellemi világban ? a’ nyelv. H a nem bírnál el
mebeli tehetségekkel, bizonynyal soha valódi örömet nem ereznél,
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szellemi tehetségeid pedig clfonyadnának tolmács nélkül. M íg önké
nyesen beszélni tudsz, addig örömeid forrása ki nem apadt: ■—• ’s 
kinek e’ forrás soha meg nem n v i l t , k i minden szikrányi örömet 
’s egész élte fájdalmát egy kebelbe zárhatá , annak keblében az 
öröm ’s gyönyör helyet nem talál. L áttál-e már b im bót, melly mi 
előtt kifejlett volna, elhervadt; találtál-e már n ő re , kinek arczán 
örök bú jelei vettek h e lye t, kifejezésteli a rczo t, mellyen az öröm 
szikrája soha át nem villant: ha lá ttá l, azon nő n é m a  volt. ’S 
lehet - e mélyebb fájdalom , melly az első érzéssel fejlik-ki ; 
lehet-e tisztább é rz e t, melly a’ legnagyobb kint önmagába re jt i , 
’s egy egész életet tö lt-át az öröm minden mámora nélkül 11 Minden 
bú enyhíthető , de a’ némának fájdalmait csak a ' halál oltja-el. A ’ 
némaság róna pusztaság fii ’s virág nélkül. —  ’S e’ szónál újra 
előttem áll ő ; ’s bár állna e lő tte tek , .az egész világ e lő tt, hogy ta 
nulná arczából megismerni a’ tiszta le lk e t, m ert a ’ szó olly köny- 
nyen behizelgi m agát, ’s mi a ’ szá jbó l, nem a ’ szívből fakadó szó
k a t értjük  ’s beszéljük, — ’S még csak szerelmében érzé néma
sága teljes, hatalm át; most midőn őt szólni látá , ’s őt érteni látszék , 
képzeld a ’ beszélés édenét. De a ’ viszonszerettetés élvezetét ő nein 
Ízlelhető , ’s még is szerető ő t , nem hanyatló szerelem m el, a ty já
n á l, anyjánál jobban , m ert ő az ifjút nem ismerő. Az ifjú szép volt, 
de jó  nein , — és szép arczvonásai beszéd közben olly élénkek ’s 
kellem esek lő n ek , m ellyek a ’ csupán önmagát ismerő némában sze
relm ét gerjesztőnek. —  ’S ő nem szerettetek; látnia k e lle , m iként 
enyeleg egy m ásikkal, ’s képzeld annak boldogságát; ő rá, a’ szen
vedőre , nem is tekintének. O de ig en ; egykor gúnyos nevetéssel 
fordula az ifjú feléje ; a’ néma lány elpirula. O , hogy nem tuda 
szóllni! az egész világ őt érzetnélküli állatnak ta r tá , tehetlennek 
önm agával, terhére m ásoknak , ’s ezt vele é re z te ték , ezt ő meg
érté !  M ért e ’ visszaélés í . . . .  O nem tuda szó lln i, pedig nem
volt érzet né lkü li, nem esek másoknak terhére. — Az ifjú férj 
meghalt hosszas kicsapongásai u tán , ’s ez egyetlen öröme elenyé
szek , hogy őt láthassa, ’s láthatásánál minden kinjait fe led je , csak 
szerelmeét n em , m ert a’ szerelem még fájdalmaiban is édes. De 
látnia kellett egyszersmind kedvesének nejét, m iként feledé az férje 
szerelm ét, ’s mi könnyen engedé-át magát uj gyönyöröknek , m ik
ről ő nem is álmodott volna. Felötlék benne azon gondolat, hogy 
őt boldogabbá, sokkal boldogabbá tette volna , ’s gyülöle , legel- 
sőbben gyülöle em b ert: gyűlölő a ’ megholtnak nejét. De e ’ gyülöl- 
ség annál lángolóbbá tévé szerelm ét; áldozatként tekintő az elhol- 
ta t ;  felede m indent; erősen Ilivé, hogy ö szerelem szükségében 
halt m e g , ’s kinai óriásiak valának. Lddigelé sírni n#m tu d a ; de

a
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könyei kiapadtak , — ’s nem volna köny azon fájdalmak enyhí
tésére , mellyek keblében dühöngtek.

’S két év múlva kelle őt ismét látni. Búsan ’s magával lusa- 
kodó kebellel ha ki helépett hozzá, az örömmel telt kebellel té rt 
vissza. K i mindenét elvesztő, és semmit sem ho/.a m agával, min
dent megnyere. Némasága őt a ' világból k izárd , ’s a* magány olly 
öröm eket ada n e k i , m ellyeket a ' világ nem ismer. Szerelme őt 
viszon szerelemmel nem boldogitá; de adott neki k incset, mellyről 
nem is álmodott. A ’ bú-inarczungoltn kebel felett a 'v ih a r  eltompult, 
’s a ' term észet legszebb napja gyujlá-fel benne az öröm világát. — 
’S mind ezt egy gyerm ek tévé , a ’ gyermek pedig a’ meghalt ked
vesnek árva gyerm eke volt . elhagyatva tulajdon any játó l, ki ar vi
lág gyönyöreinek áidoza-fel mindent. Sirva találó őt eg y k o r, "s 
megismerő arczáról. Félőrűlten rohant hozzá ’s keblére ö leié ; a ’ 
gyerm ek fehnosolvga, ’s a’ némának könyei először kezdőnek is
m ét folyni; feledé minden fajdalmát a* gyerm eknek égviiágú sze
mébe tek in tve , feltaláló benne mennyét, nézé ’s mozdulatlan tovább 
nézé. ’S a ' gyerm ek m egérté ő t ,  feledé sírását ’s kis kacsóit feléje 
ta rtá  ölelésre. ’S a ' gyerm ek első volt, ki a' némát m egérté; mert 
az a ’ szerelem hangján szólít hozzá. Egyik sem sz ó lít , de szóllfak 
sziveik ; a ’ gyerm ek feledé oldalánál a" beszélést, nem ostromló 
kérdésekkel, vele a ’ heszélés szükségét nem érezte tő , ’s mind 
ezt önkénytelen , öntudatlan. — ’S többé a’ gyerm ek a ' n ő tő l, nő 
a1 gyerm ektől nem vala elválasztható. Forrón ragaszkodók mind
kettő  egym áshoz, mintha egym ásért lettek volna terem tve. A ’ gyer
mek feledé mellette já té k á t, — v e le , hajfürtéivel já tszó k , ’s kö- 
nyeit csókolá-le a’ néma nőnek. A ’ liú olly engedelmes ’s engedé
keny lö n , m ert sze re tte tek , ’s a ' szeretet je le it édeseknek találó. 
H a  vigyázatlanságból baja tö r té n t, o mi gondos ’s ápoló anyára ta 
lált barátnéjában; ’s a ’ gyerm ek ez által vigyázóbb lön, hogy gond
ja itó l a ’ nőt felmentse. H a sérvet ejte magán, a ’ ném ának egy pil
lan tása , biztató m osolya, feledtető vele minden fájdalmát. H a já t 
szani h iv a ték , néma barátnéjának képe lenge előtte szünetlenül, és 
sie te  haza, m ert a ’ szerettetés hangja varázsként vonó őt hozzá. O, 
de illyenkor a ’ nő is a ’ legboldogabb vala. Lassanként öröm-lázza, 
melly őrültséggel vala h a tá ro s , ’s mi által a’ gyerm eket elfogódot- 
tá  tévé — fokonként bánat ’s öröm köztti tusakodása szűnni kezde; 
a ’ keserűséggel vegyült fájdalmas arcz az érzésnek teljes kifeje
zésévé v á lt;  az anyai szeretet egész érdeme nyilt-fel e lő tte , ’s él
tének legszebb korszakát élvező. Boldog vala a ’ gyerm ek közelé
ben ’s távullétében. Ila  mellette volt , őt nézé ’s ö le ié , ’s ez öle
léssel öleié az egész v ilágot; ha távul vo lt, róla gondolkodott és
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szerelméről , ’s azon őrömről inellv őt viszonláthatásánál éren d i, 
’s m ellynek előér/.ete a' le lket sulyegyenéből kiemelve azon édes 
nyugtalanságba h elyezi, m ellyel várakozásnak, sóvárgásnak neve
zünk. A ’ gyermeknek egy csókja iilyenkor k ibékilé őt minden bú
jával ; ’s  valainelly jó  tette, nyájassága, körültti en yelgése , folde- 
rité benne a’ bizalm at, m elly kebléből már veszendő vala.

’S később szerelm ével boldogsága is nagyobbuit. I\Ii csupán 
ösztön , a’ szerelem  szüksége vala, az jelenleg m eggyőződéssé vált. 
A ’ gyerm ek serdülni k czd e , ’s mindenkitől szerette ié it , szorgal
mas lö n , és szorgalmával gyüm ölcsöket arata, ’s szorgalma gyü
m ölcseit leraká anyja lábaihoz, oltárához, második isten éh ez, ’s 
ez által az anyát boldogitá, az anya boldogsága pedig kéiszeresité  
az iljúban gyüm ölcsei feletti örömét. ’S az anya látá a’ gyermekben  
nem ism erít ön gyerm ekségét, az ifjúban nem élvezett tulajdon if
júságát , és ezen összeforrás őt gyerm ekké ’s iíjúvá tévé. Egészen  
vele érzett, akaratja a’ gyerm ekével teljesen öszhangzott, ’s ő újra 
kezde élni.

’S midőn az ifjú mind inkább érezni kezde, ismeré-meg barát- 
néja egész éltének kínját. K örültekinte és senkit körűié nem ta 
lált. Félteni kezdé önmagát a ’ némaért, hogy őt egyetlenét elveszt
h e tn é , veszteségével pedig élte minden sebét felszakitná: de ez a ’ 
nőnek nem ju to tt eszébe so h a ; ő csak neki é l t , a’ je len n ek , ’s 
nem tekinte a’ kinos m ú ltba , melly a ’ jövőnek tüköré. Lelke va
lóban az ifjú előtt csak most kezdett egész tisztaságában feltűnni. 
Az megfoghatlan , ismeretlen világ vo lt, idegen sziget aranybá
nyáival, önmagának díszéül. E rtte  félt az ifjú tulajdon jövendőjé
tő l,  értté  minden balesettől. ’S az ifjúnak volt mitől félnie. H a te
kinte jövendőjébe, ez rá  nézve tán kellem es, de barátnéjára kin- 
teljesnek. m utatkozék. Szülőjének nagyravágyása m ár is sokáig k í
sérte tek  az ifjiinak látszó tehetlensége által. Előtte a’ kü(ragyogás 
volt az előmenetel, haladás jelensége. K it magasra emeltek ’s disz- 
je lékkel ékesitén ek , volt ’s küzdött az érdem pályáján. M inek a’ 
lélek ? mellyel, a ’ jelen  világ nem k e re s ; —  minek a ’ sziv í melly 
bábjává tenné az akaratot. — A ’ nagyra* ágyó szülőnek örökös átka 
terhelné azon f iú t, k i tetteinél szivét kérdőre vonná. N eki távoznia 
kelle  szülőföldjéről o d a , hol az ál-érdem  jutalm aztatik  ; — ’s sze
gülhetett volna-e a’ gyermek szülője kivánatának ellen ? — Nő is 
volt m ár számára kiszem elve, k i a’ házat fényesbbé ’s gazdagabbá 
tegye. H itest, anyát? —  Minek? M indkettő kellemetlen ’s boszantó 
kötelesség! — ’S a ’ néma egyetlenét e’ földön távul engedhetné 
m agátó l; ő t , k itő l egyedül szerettetik  ’s egyedül kíván szerettetni: 
de forrón , egész lé lekből, hogy igy minden em bertársa szeretetét
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kipótolva le lj e : ő másnak karjaiban lássa ? E gy  lélektelen  n ő v e l, 
k i szerelnie becsét nem é r z i, m egoszthatná-e üdvét, m elly mindene 
"s annak sem m ijelenne?! 0 ,  ezek kinos em lék ezések , sejtések  va
lónak az ifjúban! O lly béketűrőn ’s állhatatosan , szenvedőleg ’s 
m ég is elégedetten, mitscm gyanitólag élt —  ’s most a’ gyanú szik 
ráját, m elly soha keblében nem é l t ,  fe lé lessze , a’ kinok tengerébe 
tem esse , m ellyet csak alig gázolt-át ?! O nern , ez az é le tn é l, ez 
a ’ halálnál kínosabb. (  Vége következik.)

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A lex an d e r  angol u tazó  eg y  g y a rm a to s  u tán  irnezt beszéli . —  A ty ám  e g y 

k o r  v a d á s z a t r a  vivé fi ijait; nek i  p u s k á ja  , n e k ü n k  c s a k  lán d sán k  é s  k és ü n k  
va la .  S o k á ig  mitsem t a l á l á n k ; v ég re  e g y  rh in o ce ro s t  lá tu n k -m e g .  A tyám  s z á rá b a  
lő t t  az  á l l a t n a k ,  s nekünk  m eg h ag y d  k ö v e k k e l  dobálni a z t ,  hog y  se b é t  fe l -  
s a jg a s s u k .  A z t  m e g t e v ő k , ’s  az  á l la tn ak  fá jda lom  m ia t t  le ke l le t t  feküdnie. 
K ésem m el  m ost  h o zzá  lopódzám  , ’s  ta lpa i t  kezdőm  s z e ld e ln i , m ia la t t  b á ty á m ,  
C o b u s ,  az  á l la t  h á t á r a  mászni tö re k v ő k  l a n d s á já t  vállai  k ö z é  döfendő. De 
a l ig  n v u l t  a ’ rh inoeeroshoz , midőn ez  b o rzasz tó  sz u szo g ás sa l  fe lugrók , ’s  mi le 
h e tő le g  g y o r s a n  egy  f á r a  in á s /á n k  o t t  t a n ács k o zan d ó k .  A lig  vön m inket  a ’ 
rh in o ce ro s  é s z r e ,  le g o t t  a ’ f á t  körü l tu rn i  kezdő. Cobus f e lb ő s z ü l t ,  ’s  le szá l l -  
v án ,  az  ádáz  á l la t ta l  s z em k ö z t t  m e g á l l t , és  olly h a n g o s a n , mint c s a k  k i á l th a 
to t t ,  sz idá  az t  A* rh inoce ros  bámult  e ’ v á ra t lan  m e g tá m a d á s o n ,  v e s z te g  á l l t ,  
é s  sz a g la lá  C o b u s t ,  ki fo ly v á s t  s z i tk o z ó d é k , mig az  á l la t  , mint l á t s z é k  , fé l
ni k e z d e , m egfordu l t  és  elballaga .  C o b u s ,  ki o rosz lánsz ívű  ’s fü rge  v o l t ,  
m int majom , k ö v e té  ő t , h á t á r a  n g r é k , e g y  darabon  r a j t a  lovagol t  ’s  lá n d s á -  
j á t  mélyen döfő válla i  közé .  A z  á l la t  lebu k o t t  ’s m egszűn t  élni. —  É h e s  em
b e re k  rendkívüli  do lg o k a t  t e h e t n e k ; ’s  mi éhezőnk.

K i t a n i t o t t  h a l a k .  Pigmentell i  p ro fe sso r  P a rm á b a n  uj nem ét  k i s é r t é -  
roeg az  á l l a to k ,  névs ,  ér in t  h a la k  k i tan i tá s  ínak ,  ’s  a ’ k ö v e tk e z m é n y e k ,m c l ly e k  
f e le t te  m e g le p ő k , dúsan  m eg ju ta lm azák  fá ra d sá g á t .  D e  m ás  ju t a lm a t  is s z á n 
dékoz ik  még nyern i ,  ’s  e’ ezé  ból ú tn ak  indult  n ö v e n d é k e iv e l , a z o k a t  pén zé r t  
m uta tandó  , ’s  nem k é tk e d h e tn i  , hog y  a ’ k íván cs iság  szám os  n éző t  csáb í taná  
hozzá jok .  A ’ tav aszo n  R om ában  volt , ’s igen sz ám osán  l á to g a t t á k  m u ta tv án y a i t .  
N e v e z e te sn e k  m ondatik  e g y  n a g y  c s u k a  , melly kisebb , m eg je le l t  h a la t  az 
e gész  c sapa tbó l  k i k e r g e t ,  a z t  ű z i ,  ’s  h a  e lfogá ,  u rához  mint a ’ legjobb v a d á s z 
eb viszi M ás h a la k  a ’ h a n g a  t a e tu s a  sz e r in t  sz a b á ly sz e rü le g  m ozognak ,  c s a k 
nem m o n d h a tn i ,  t á n c z o ln a k ;  m er t  e lő r e ,  h á t r a ,  e g y m ás  m elle t t  ’s körü l  ú sz 
k á ln a k  , úgy ho g y  a  f igyelmes v izsgá ló  valódi  to u r o k ra  ism erhe t .  —

K Ü LÖ N FÉ L E .

N a g y  r a n g  k e l l e m e t l e n s é g e i .  —  Meg kell  je g y e z n e m  —  mond 
L ondom lery  lord  é js z a k i  E u ró p á b a n  t e t t  u t a z á s á n a k  imént m egje len t  l e í r á sá 
ban  — hog y  a ’ szám os  tánczv igalom  k ö z t t ,  melly'ek té lben sz . P é t e r v á r a t t  
ad a tn a k ,  leg je lesbek  a ’ c sá sz á rn é  ál ta l  A n ischkoff -pa lo tában  a do t t  p r ivá tbá lok .  
De a ’ d ip lo m a ta -k a r  e g y re  sem hivata los .  A ’ c s á s z á rn é  egész  télen á t  
18 — 20 illy bá l t  a d ,  s  e g y  d ám á t  sem lá thatn i  k é t s z e r  u gyan  azon egy  öl-
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löze tben.  Több illy bálban  lévén  j e le n  , á l l í tha tom  , h o g y  mindig egészen  uj 
r u h á k a t  lá ték .  K iváncs i  v a lék  eg y  a n y á t ó l ,  ki g y a k r a n  k é t  v a g y  h á ro m  l e á 
n y á v a l  j ö t t  c ’ t á n c z v ig a lm a k ra  , k é r d e n i ,  nem m ér ték en  tu l i a k -e  ez  ál ta l  ok o 
zo t t  k ö l tsége i ,  0  k om olyan  mondá , hog y  minden ö l töze t  2 0 0  , ’s  igy  l e án y a i  
e g y  e s te  6 0 0  rubelbe  k e rü ln ek  , mihez m ég  2 5 0  rubel  s a j á t  r u h á z a t á r a  s z á 
mítandó. ’S  ez t  s o k s z o ro z z u k  immár h ú s z s z a l ! Még is a ’ n a g y o k a t  so h a  nem 
haliám panaszkodn i  a '  g y a k o r t a  s z ü k s é g e s  k ia d á s o k  fö lö tt  ; á m b ár  tudom, hogy  
so k a n  k é n y te le n e k  p én z t  venni- fe l  j ó s z á g a i k r a ,  h o g y  il ly k i a d á s o k a t  m e g -  
b i rh a ss a n a k .

A ’ d i p l o m a t a  m i n t  s z a k á c s .  —  A ’ k ö v e tk e z ő  a n e k d o tá t  bizonyos 
dán t i s z t ,  mint a ’ dolognak  szem m el lá tó  t a n ú j a ,  beszélő. —  1 í 9 4 b e n ,  midőn 
T a l l e y ra n d n a k  2 4  ó ra  a la t t  Londonból távozni kel le  , eg y  dán h a jó r a  szá l lo t t ,  
m elly  őt A m e r ik á b a  v a la  száll í tandó. E ’ ha jó  a ’ n a g y  te n g e ren  e g y  angol f r e -  
g a t t e - a l  t a l á l k o z o t t ,  m e l ly  m e g á l l i t á ,  ’s  a ’ ha jó  m e g v iz s g á lá sá r a  eg y  d e reg 
ly é t  küldött .  A ngo lok  h á b o rú s  időben so h a  sem f o g a d tá k -e l  azon  e l v e t , h o g y  
k ö zö m b ö s  hajó  e l lenséges  á rú n a k  v a g y  sz em é lynek  védhelyül szolgáljon .  T á l - ,  
l e y r a n d ,  k i  mindenre inkább k é s z  v o l t ,  m int Angliába  v issza té rn i ,
r im á nkodva  k é r t e  a ’ k a p i t á n t ,  ne á ru ln á -e l .  E z  nem t i tko lá  a g g o d a lm á t ,  ’s 
v é g re  is oda  ny i la tk o zo t t  , h o g y  m en tésére  nem Iát egyéb  m ó d o t , mint h a  a ’ 
ha jóbeli  s z a k á c s n a k  mondja.  T a l le y ra n d  boszúsan  fo g ad ta  az  a j á n l á s t , és  
m e g s é r té s n e k  v e t te  ; de midőn a ’ v eszede lm et  n ő n i ,  ’s  az  angol d e re g ly é t  m á r  
c s a k  p u s k a  lövésny i  t á v u l s á g ra  l á t t a ,  el kelle  m a g á t  s z á n n i a ; az  autuni püs
p ö k  há ló  s ü v e g e t ,  f e j é r  k ö té n y t  v ö n ,  ’s o ldalához a ’ n a g y  vágó k é s t  szuru .  
Midőn a ’ de reg lyén  é r k e z e t t  angol t isz t  m e g é i t é ,  hog y  egy  b á rgyú  f ra n c z ia  
sz a k á c s o n  k ivül  senk i  sincs , azonnal  elő is  i d é z t e k , ’s k i  r é z lá b a s sa l
k e z é b e n  é s  ín sé g es  tek in te t te l  je l e n t -m c g ,  és  ismét nyugo t tan  v is s z a té r t .  W a l -  
t e r s d o r f  u r ,  dán k ö v e t  B o n a p a r te  u d v a r á b a n ,  g y a k r a n  e lbeszélő  ez  e s e t e t , 
h a  T a l le y ra n d d a l  b a ja  volt.

A z  o r o s z  o r s z á g i  l ó v á s á r o k  igen  s a j á t s á g o s  l á tv á n y t  n y u j tn a k  
a ’ s z em n ek .  A ’ s ík s á g n a k  n a g y  r é s z é t  t i l e g á k  v a g y  apró  k o c s ik  l e p i k - e l , 
m el ly ek h cz  eladandó lovak kö tv ék .  E ’ k ö rü lm ény  ’s  a ’ ju h b ö r -b u n d á k b a  b u r 
k o l t ,  bozontos  sü v e g ü  és h o ss sz ú  s z a k á ié  e m b e r a l a k o k ,  az  európaitól  n agyon  
elütő tek in te te t  a d n a k  az  egésznek .  A ’ többitöl elkülönítve , ’s  d r á g a  t a k a r ó k 
kal  fedet ten  á l ln ak  a '  neinesb fa jú  lo v a k  h á rm a sá v a l  ’s n é g y es év e l  ö ssze fűz 
ve. M ás r é s z rő l  a ’ T a t á r o k  e lnyom orodott  gebék  f e le t t  a lk u d o z n a k ,  m el lyck  
é le lem re  sz á n v á k  , nem u gyan  k u ty á ik  , hanem  ön m ag u k  r é s z é r e : m inthogy 
e ’ nép fa jnak  a ’lóhús  még m ost  is legkedvesebb  étele .  M ás rész rő l  a ’ü o n  par t i  l a k o 
so k  é rk e z n e k  k o z á k - é s  b a sk i r - lo v a ik k a l .  A z  első faj durva  s z ő r ű ,  s o v á n y ,  de 
rendkívül m eg ed ze t t  , minden v isz o n ta g sá g o t  e l t ű r ő , azonban  k o c s iv o n á s ra  
k evésbbé  a l k a l m a s :  minthogy a ’ k o z á k  c s a k  lovagolni  sz o k o t t .  A ’ b ask i r - ló  
k u r t a  és  v a s k o s , e rős  n y a k ú  ’s  n a g y  tömpe f e j ű : ezek  n incsenek  a ’ t i l e g á k -  
hoz k ö t v e ,  hanem h u sz -h a rm in e z á v a l  c s e ré n y b e  z á rv á k .  Minden eserényben  
e g y  suhancz  van , a ’ lo v a k a t  o s to r r a l  ha lk a l  kö rü l te re lő .  H a  a ’ v á s á r ló n a k  
e ’ l o v a k  közü l  va lam elly ik  m eg te tsz ik ,  ’s a z t  köze lebbrő l  k ivánná  m egszem lél
ni, a ’ tu la jdonos h u rk o t  vet  a ’ k i je le l t tn ek  n y a k á b a ,  m el lynek  segedelm ével  
k iveze t te t ik .  H iába  igyek sz ik  a ’ ló s z a b a d u ln i ;  a ’ h u ro k n a k  k em ényebben  r á -  
h u z á s a  ál ta l  en g ed e lm esség re  k é s z te t te t ik .  E g y  k o z á k  z a b lá t  v e t  s z á j á b a ,  
h á t á r a  s z ö k i k ,  lábbal  kézze l  m in tegy  t e s té r e  t a p a d ,  ’s a ’ te rh é tö l  menekedni 
a k a ró t  k i fá ra s z tv án ,  miután a ’ hu. ok  végét  a ’ g azdá tó l  á tv e t te ,  k é n y e  sz e r in t
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k o rm án y o zza .  S eb es  sz á g u ld á ssa l  i r a m lik m o s t  tova  a ’ t é r e n ,  ’h midőn a ’ l á t -  
pontró l  m á r  letűnni h innök, m eg fo rd u l ,  ’s oda n y a r g a l ,  honnan kiindult.

V o n á s  l l y r o n  é l e t é b ő l .  —  B yron  nem s z e r e t e t t  A ngo lokka l  t á r 
sa lk o d ó i .  m ás  nem zetbe l iekke l  e l lenben ö röm es t  mula to tt ,  l . e e o q  éppen igv 
l á t t a  öt G enuában t a r tó z k o d á s a k o r  a ’ szép (■'. grófnéva! legnagyobb b a r á t s á g 
ban  lenni. B y ro n n ak  a lap ta lan  fé l ték en y ség e  nem e g y s z e r  szült  itt  házi  j e l e 
n e t e k e t , m cl lyekrő l  a’ já m b o r  ha lan d ó n ak  foga lm a is alig lehet .  Többi k ö z ö t t  
e g y  napon , m inthogy a ’ g ró fn é  nem a k a r á  m ind já r t  m e g v á l ta n i , hol m ulato tt  ez 
elő tt i  e s t e ,  boszűsan  r á n t á  elő övén h o rdo t t  g y ü k é t  ( m e r t  akko r ib an  C a rm a -  
gnole  kön tösben  j á r t )  ’s eg y  a ' gró fné  előtt  á l lu l t  p a laczk n a k  s z á já b a  olly e rő 
vel  d ö f é ,  hog y  az  sz á z  meg sz áz  d a r a b r a  zú zv a  t a j t é k o z v a  f e c> k en d é -szé t  
ta r t a lm á t .  —  „ T h e y  a r e  allé the s a m e ’4 ( e g y ik  o ' lyan  mint a ’ m á s ik )  — „ c o -  
fa n  tu t t e “  o rd i tá  d ü h ö s e n ,  s az  e lsáp ad t  hö lg y e t  villongó sz em ekke l  v izsgál
v a  ; ezu tán  m ás  p a la c z k o t  k é r t ,  k ö zö n y ö s  dolgokró l  kezde  beszé ln i ,  mintha 
sem mi se m  tö r té n t  volna.

EM LÉKM ONDÁS.

T  ü r  e I e ni.
B a rá t id a t  h a  szánn i  nem p i r u l s z ,
M ié r t  p irulnál sz ánn i  te n m a g a d ’ ?
E lé g  m eg  nem csüggedni  sz e n v e d é s b e n ,
E lé g  a ’ t e r h e t  g y á v á n  nem viselni.

KAZINCZY F .  u tán  — 
T e t t e k  t ü k re i  a ’ l é l e k n e k ,  ’s  te t tekbő l  legb iz tosabb  a ’ k ö v e tk e z te té s  va

la k in ek  le lk ü le té re .  B. J Ó z s i k a  M. u tán  K. H . K . J .
M ú l a n d ó s á g .  A ’ s o k a s á g  cze l já t  nevet i  a ’ h a l á l , ’s  a ’ h a lá l t  a ’ j ó z a n  

eszm élő .  .Múltakon épül minden uj , ’s  az  ú jnak  vil ág i t  m ú landósá g  szedi.
KI.SFA1.1DY KÁR. u tá n  >1. N.

A ’ s z á n a k o z á s  c s a k  te h e te t l e n n e k  k e d v e s  ; ’az  e r ő s e t  ingcrli.
( 1 8 3 5 .  A u r o r a )  K orom lak i  V -róI .  

G o n d o l a t .  C sendes  é s  ke l lem es  é rze lm ek  ’s eszm ékből fo n já k  az  a s z -  
sz o n y o k  b é k á in k a t ,  m e l ly e k c t  c s a k  a k k o r  é rezünk  , h a  m á r  ho rdozzuk  , ’s  
a n n y i r a  s z e r e tü n k ,  ho g y  még ő k e t  k é r jü k  is  a z o k n a k  sz o rosabb  ö ss ze 
v o n á s á ra .  KOVÁCS M A R IA .

S  z ó r  c j  t  v  é 11 y .

V á r o s ,  n é v y  b e tiib ő l á l l ó ,  n lfb h ii  m e ly é b e n .

V t-d il-e l v é e s d j é t , ’s  r  un d s/.e r/.J t , b ú t  n ev ezen d esz .

LAT1XOVICS GÁBOR.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  K EN D ER .

K é r e l e m .  B e k ö s z ö n t  rén a j e l e n  é r i  %dik f é l  e s z t e n d ő , t i s z t e l e t t e l  ke
r e t i é in e k  e' f o l y ó i r a t  p á r t f  o gó i ,  k i k  a'  f o l y ó  f e l  cm  la p o k n a k  megrendelesé-  
ve i  e lk é s t e k ,  h o g y  a z o k  i r á n t  m i n d  előbb m e t tó z ta s s a n a k  s z á n d e k ju k u t  k i 
j e l e n t e n i .

S z c r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  hn lp iaczon a l u l ,  a ’ D una  p a r t j á n .  114.  sz .  a.

N y o m ta t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  őri u t s z a  613 .
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